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汉译英真题、参考译文与逐句解析

本页整篇参考英译与逐句解析由懒笔记基于2017年6月·第1套 英语六级汉译英（段落翻
译）原卷题干译审整理。与试卷排版同一卷面：Directions 与一整段中文原文连续排印
——整段连排、无段落标记无题号，把它切成一句句翻译单元本身就是解题动作。卷面之

后先给整篇参考英译定稿，再按自切句序逐句拆分：定英文主干、降级修饰成分、逐项落

实语法点、句内定稿英译，答案直显。

真题卷第1套(2017-06) • 六级
Part IV

Directions: For this part, you are allowed 30 minutes to translate a passage from Chinese into English.
You should write your answer on Answer Sheet 2.

明朝统治中国276年，被人们描绘成人类历史上治理有序、社会稳定的最伟大的时代之一。这一时
期，手工业的发展促进了市场经济和城市化。大量商品，包括酒和丝绸，都在市场销售。同时，还进

口许多外国商品，如时钟和烟草。北京、南京、扬州、苏州这样的大商业中心相继形成。也是在明

代，由郑和率领的船队曾到印度洋进行了七次大规模探险航行。还值得一提的是，中国文学的四大经

典名著中有三部写于明代。

参考译文
整篇参考英译是复盘资产，考卷上只印中文原文——四六级 Part IV 翻译按整篇「表达通顺连贯、用词准确、语法
正确」四档评分。

The Ming Dynasty, which ruled China for 276 years, was described as one of the greatest, most

well-governed and socially stable eras in human history. During this period, the development of

handicrafts promoted the market economy and urbanization. A large number of goods, including wine

and silk, were sold on the market. At the same time, many foreign goods, such as clocks and tobacco,

were also imported. Large commercial centers such as Beijing, Nanjing, Yangzhou and Suzhou emerged

one after another. It was also during the Ming Dynasty that the fleet led by Zheng He made seven large-

scale voyages of exploration to the Indian Ocean. It is also worth mentioning that three of the four great

classic novels of Chinese literature were written during the Ming Dynasty.
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【衔接】 第3、4句之间：用also承接同类信息

第3句讲本国商品销售、第4句讲外国商品进口，是并列递进关系。第4句句首已用 At the same

time 承接 同时，再在谓语处加 also（were also imported），把'本国卖、外国也进'的并列关系

显出来，避免两句各说各话。

第6句：用also呼应前文罗列

第6句 也是在明代 的'也'承接前文一连串明代成就，译文用 It was also during the Ming Dynasty

that… 中的 also 把它接到城市、贸易等成就之后，体现'除此之外还有航海'的累加关系。

第7句：用also worth mentioning收束

第7句 还值得一提的是 是全段最后的补充，译文 It is also worth mentioning that… 中的 also 与

前文累加呼应，作为整段结尾自然收束，不显突兀。

逐句解析
一整段连排中文、无段落标记无题号——把它切成一句句翻译单元本身就是解题动作，句前 N. 为逐句解析自切的
句序号（非考卷题号），与卷面中文逐字对应。

【主旨】 明朝的历史介绍

本段是对一个历史朝代的客观介绍：开篇即点明 明朝统治中国276年，并描述其 治理有序、社会稳

定 的面貌，随后罗列手工业、贸易、城市、航海、文学等史实。语体属典型的中国文化／历史介

绍，叙述对象是已经发生、早已结束的过去事件，用词应客观、书面。

【时态】 一般过去时

明朝是一个早已结束的历史朝代，全篇讲的都是当时发生并已完结的事——明朝统治中国276年、

相继形成、曾到印度洋进行了七次大规模探险航行 都是过去的史实，故全篇以一般过去时为基调；

只有讲述这些名著流传至今的客观事实时可酌情用现在时。

【译法】 明朝／明代

明朝 与后文 明代 指同一朝代，必须全篇统一为 the Ming Dynasty（约定俗成的固定英译，朝代

名首字母大写）；切忌一处 Ming，一处 the Ming Dynasty 来回换。

郑和

郑和 用音译 Zheng He（人名，两词首字母均大写）；六级文化类专名以汉语拼音音译为主，无须

额外解释。

印度洋

印度洋 用约定俗成译名 the Indian Ocean（专有地名，实词首字母大写并加定冠词 the）。

四大经典名著

中国文学的四大经典名著 译为 the four great classic novels of Chinese literature；'四大名著'是

一个固定整体概念，用 the four great classic novels 这一约定说法，避免逐字直译成 four big

famous books。

1. 明朝统治中国276年，被人们描绘成人类历史上治理有序、社会稳定的最伟大的时代之一。

【主干】明朝统治276年并被描绘为最伟大时代之一（主语策略：原句主语）

主语就是 明朝（the Ming Dynasty）。这句中文含两个动作：统治中国276年 和 被人们描绘

成…。主干以'被描绘成'为核心谓语，处理成 was described as one of the greatest eras；'统治

276年'降级处理，不另起一句。
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【降级】 统治年数降级为定语从句

把 统治中国276年 改写成定语从句 which ruled China for 276 years，挂在主语 the Ming

Dynasty 之后；治理有序、社会稳定 是修饰'时代'的两个特征，用 well-governed and socially

stable 作前置形容词修饰 eras，避免照中文堆成两个分句。

【语法】 时态

回指全篇基调用一般过去时：ruled、was described 均用过去式，因为明朝统治与后人对它的历

史评价都属已成定论的过去事实。

语态

被人们描绘成 是被动，英文顺势用被动 was described as，动作发出者'人们'泛指、可省略，正是

英文偏爱被动的典型场景。

单复数

最伟大的时代之一 的'之一'意味着不止一个时代，one of the 后必须接复数：one of the greatest

eras，漏掉 eras 的复数是高频失分点。

【译文】 The Ming Dynasty, which ruled China for 276 years, was described as one of the

greatest, most well-governed and socially stable eras in human history.

2. 这一时期，手工业的发展促进了市场经济和城市化。

【主干】手工业发展促进了市场经济和城市化（主语策略：原句主语）

主语是 手工业的发展（the development of handicrafts），谓语 促进了（promoted），宾语是

并列的 市场经济和城市化（the market economy and urbanization）。这一时期 作时间状语放

句首。

【降级】 结构简单，时间状语前置

本句是单一主谓宾，无需大幅降级。仅把 这一时期 译成 During this period 置于句首作时间状

语，主干 the development of handicrafts promoted… 自然铺开即可。

【语法】 时态

用一般过去时 promoted，回指全篇基调——这是明朝当时发生的事。

单复数与冠词

the development of handicrafts 中 handicrafts 用复数表泛指手工业各行当；the market

economy 特指当时形成的那个市场经济，加 the；urbanization 是抽象不可数名词，不加冠词、

不加复数。

【译文】 During this period, the development of handicrafts promoted the market economy

and urbanization.

3. 大量商品，包括酒和丝绸，都在市场销售。

【主干】大量商品在市场上被销售（主语策略：转被动）

大量商品 是动作'销售'的承受者，都在市场销售 在中文里是主动形式但语义是被销售，故转被动：

以 A large number of goods 作主语，谓语 were sold (on the market)。
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【降级】 举例成分作插入语

包括酒和丝绸 是对'大量商品'举例，用 including wine and silk 这个介词短语作插入语，紧跟主语

goods 之后、用逗号隔开，不另起分句。

【语法】 语态与时态

被动 + 过去时：were sold，回指全篇基调，'商品被卖'是过去发生的事。

主谓一致

主语 A large number of goods 视作复数（a large number of + 复数名词谓语用复数），故用

were 而非 was；这与 the number of 用单数恰好相反，是易混点。

单复数

goods（商品）本身是复数形式；wine、silk 在此表泛指类别，用不可数单数，不加 s。

【译文】 A large number of goods, including wine and silk, were sold on the market.

4. 同时，还进口许多外国商品，如时钟和烟草。

【主干】许多外国商品被进口（主语策略：转被动）

中文 还进口许多外国商品 是无主句（没说谁进口）。受事 许多外国商品 是动作承受者，转被动：

以 many foreign goods 作主语，谓语 were imported；同时 作衔接状语放句首。

【降级】 举例用such as后置

如时钟和烟草 是对外国商品举例，用 such as clocks and tobacco 后置于 goods 之后，作举例修

饰；同时 译 At the same time 或 Meanwhile 置句首，承接上句。

【语法】 语态与时态

被动 + 过去时 were imported，与上句 were sold 保持时态、语态一致，回指全篇基调。

单复数

foreign goods 复数；clocks（时钟可数）用复数 clocks；tobacco（烟草）是不可数名词，不加

s。两个例子一可数一不可数，需分别处理。

【译文】 At the same time, many foreign goods, such as clocks and tobacco, were

also imported.

5. 北京、南京、扬州、苏州这样的大商业中心相继形成。

【主干】大商业中心相继形成（主语策略：原句主语）

主语是 大商业中心（large commercial centers），谓语 相继形成（emerged/took shape one

after another）。北京、南京、扬州、苏州这样的 是对'商业中心'举例，作修饰。

【降级】 城市名作such as举例

把 北京、南京、扬州、苏州这样的 译成 such as Beijing, Nanjing, Yangzhou and Suzhou 后置

于 large commercial centers 之后作举例；相继 用 one after another 作方式状语，体现'一个接

一个'。
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【语法】 时态

一般过去时 emerged，回指全篇基调——这些商业中心是在明代陆续形成的。

单复数

large commercial centers 用复数（不止一个）；四个城市是专有名词，首字母大写、不加冠词。

标点与并列

三个以上专名并列，逗号分隔，最后一项前用 and：Beijing, Nanjing, Yangzhou and Suzhou。

【译文】 Large commercial centers such as Beijing, Nanjing, Yangzhou and Suzhou emerged

one after another.

6. 也是在明代，由郑和率领的船队曾到印度洋进行了七次大规模探险航行。

【主干】郑和的船队进行了七次航行（主语策略：原句主语）

主语是 由郑和率领的船队（the fleet led by Zheng He），谓语 进行了…探险航行（made…

expeditions），宾语 七次大规模探险航行（seven large-scale voyages of exploration）。也是

在明代 作强调性时间状语置句首。

【降级】 率领降级为过去分词定语

由郑和率领的 用过去分词短语 led by Zheng He 作后置定语修饰 the fleet，不另起从句；到印度

洋 用介词短语 to the Indian Ocean 作地点状语；也是在明代 用 It was also during the Ming

Dynasty that… 强调句突出'也是在明代'这一时间。

【语法】 时态

一般过去时 made，回指全篇基调；曾 强调'过去做过'，正与过去时吻合，不必另用完成时。

数词与单复数

七次 修饰可数名词 voyages／expeditions，必须用复数：seven voyages；漏掉复数 s 是常见硬

伤。

搭配

'进行航行／探险'的动词搭配用 make voyages 或 make expeditions；'大规模'用 large-scale 作

前置形容词修饰 voyages。

【译文】 It was also during the Ming Dynasty that the fleet led by Zheng He made seven

large-scale voyages of exploration to the Indian Ocean.

7. 还值得一提的是，中国文学的四大经典名著中有三部写于明代。

【主干】值得一提：三部名著写于明代（主语策略：形式主语it）

还值得一提的是 用形式主语 It is also worth mentioning that… 引出后面的真正主语从句；从句

主干是 四大经典名著中有三部（three of the four great classic novels）作主语，谓语 写于明代

（were written during the Ming Dynasty）转被动。

【降级】 四大中有三部用部分of整体

四大经典名著中有三部 用 three of the four great classic novels 表'整体中的部分'；写于明代 的

施动者不重要，转被动 were written during the Ming Dynasty。
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【语法】 语态与时态

被动 + 过去时 were written：书是被写的、写作发生在明代，回指全篇基调。

主谓一致

主语 three of the four… 的中心词是 three（复数），谓语用复数 were，不是 was；of 后短语不

决定谓语单复数，看 of 前的 three。

单复数与冠词

the four great classic novels：'四大'特指那确定的四部，加 the，novels 用复数；three 后省略

的也是 novels（复数概念）。

【译文】 It is also worth mentioning that three of the four great classic novels of Chinese

literature were written during the Ming Dynasty.
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